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UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI WĘGIERSKI

1

PL HU

INSTRUKCJA ORYGINALNA

MODUŁ ADAPTACYJNY Z-WAVE

ZWMA4 ZWMA4
ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 3 3

STEROWANIE - WEJŚCIA CYFROWE 3 3

STEROWANIE - MODUŁ 4 4

SZYBKI START 5 5

PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY 6 6

DODANIE DO SIECI 6 6

DODANIE DO GRUPY 7 7

USUWANIE Z SIECI 7 7

USUWANIE Z GRUPY 8 8

RESETOWANIE MODUŁU 8 8

INFORMACJE DODATKOWE 9 9

PROBLEMY 9 9

MONTAŻ MODUŁU 10 10

GWARANCJA 11 11

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

NC 825

EREDETI HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

Z-WAVE ILLESZTŐ MODUL

BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

VEZÉRLÉS - DIGITÁLIS BEMENETEK

VEZÉRLÉS - MODUL

GYORSINDÍTÁS

A ZWMA4 HOZZÁADÁSA 
MÁSODLAGOSKÉNT

HOZZÁADÁS HÁLÓZATHOZ

HOZZÁADÁS CSOPORTHOZ

ELTÁVOLÍTÁS HÁLÓZATBÓL

ELTÁVOLÍTÁS CSOPORTBÓL

MODUL ÚJRAINDÍTÁSA (RESET)

TOVÁBBI INFORMÁCIÓK

PROBLÉMÁK

A MODUL BESZERELÉSE

GARANCIA
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tel. +48 18 4440444, fax +48 18 4440333
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230V AC
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OPIS MODUŁU

BUDOWA MODUŁU ZWMA4 PARAMETRY TECHNICZNE
 1,2,3,4   Diody LED sygnalizacyjne  1,2,3,4
 In/Ex   Przycisk programowania  In/Ex

  Przycisk zmiany grupy
  Przycisk sterowania OTWÓRZ
  Przycisk sterowania ZAMKNIJ

 ①   Sygnalizacja zasilania modułu  ①
 ②  ②
 ③  ③
 ④   Otwory montażowe  ④

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Szanowni Państwo! Dziękujemy za zakup produktu firmy FAKRO. Mamy nadzieję, że spełni Państwa oczekiwania. W trosce o zapewnienie 
właściwej funkcjonalności, prosimy o przeczytanie niniejszej Instrukcji Oryginalnej.

Tisztelt Hölgyem/Uram! Köszönjük, hogy a FAKRO cég termékét vásárolta meg. Reméljük, hogy az meg fog felelni elvárásainak. A helyes 
működés biztosítása érdekében kérjük, hogy olvassa el ezt az Eredeti Használati Útmutatót.

A MODUL LEÍRÁSA
Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do sterowania urządzeniami kompatybilnymi ze standardem Z-Wave. Dzięki stykom bezpotencjałowym 
moduł jest tzw. bramą do systemu Z-Wave dla innych urządzeń zewnętrznych, np. przycisku naściennego, termostatu, przełącznika 
czasowego, systemu EIB / KNX. Moduł może obsługiwać 231 urządzeń, które możemy przyporządkować do maksymalnie 4 grup. Moduł 
ZWMA4 może pełnić rolę kontrolera NADRZĘDNEGO i PODRZĘDNEGO.

A ZWMA4 modul a Z-Wave standarddal kompatibilis eszközöknek való működtetésére szolgál. A feszültségmentes érintkezőknek 
köszönhetően a modul ún. portálként szolgál a Z-wave rendszerhez más külső eszközök, pl. fali kapcsoló, termosztát, időkapcsoló, EIB / 
KNX rendszer számára. A modul 231 eszközt működtethet, melyeket maximum 4 csoport alá rendelhetünk. A ZWMA4 modul 
ELSŐDLEGES és MÁSODLAGOS vezérlő szerepét is betöltheti. 

Kontroler NADRZĘDNY (PRIMARY) - służy do sterowania urządzeniami. Może zmieniać ustawienia sieci Z-Wave oraz 
dodawać i usuwać urządzenia. W jednej sieci Z-Wave może być tylko 1 kontroler NADRZĘDNY.

ELSŐDLEGES (PRIMARY) vezérlő - a készülékek vezérlésére szolgál. Módosíthatja a Z-Wave hálózat beállítását, 
valamint készülékeket adhat hozzá és távolíthat el. Egy Z-Wave hálózatnak csak 1 ELSŐDLEGES vezérlője lehet.

ELSŐDLEGES (PRIMARY) vezérlő - a készülékek vezérlésére szolgál. Módosíthatja a Z-Wave hálózat beállítását, 
valamint készülékeket adhat hozzá és távolíthat el. Egy Z-Wave hálózatnak csak 1 ELSŐDLEGES vezérlője lehet.

Kontroler PODRZĘDNY (SECONDARY) - służy tylko do sterowania urządzeniami. W sieci Z-Wave może być wiele 
kontrolerów PODRZĘDNYCH.

A MÁSODLAGOS (SECONDARY) vezérlő - csak a készülékek működtetésére szolgál. A Z-Wave hálózatban sok 
MÁSODLAGOS vezérlő lehet.

A MÁSODLAGOS (SECONDARY) vezérlő - csak a készülékek működtetésére szolgál. A Z-Wave hálózatban sok 
MÁSODLAGOS vezérlő lehet.

a ZWMA4 MODUL FELÉPÍTÉSE TECHNIKAI PARAMÉTEREK

Zasilanie:
230V AC
Zasięg:
do 20m w budynku
Temperatura pracy:
5 - 40oC
Wymiary:
120/80/36 mm

Protokół radiowy:
Z-Wave
Częstotliwość:
EU - 868,4 MHz; 
AS/NZ - 921,4 MHz; 
US/Canada - 908,4 MHz; 
RU - 869 MHz.
(w zależności od wersji)

LED jelződiódák
Tápfeszültség:
230V AC
Hatótávolság:
épületben max. 20m
Üzemi hőmérséklet:
5 - 40oC
Méretek:
120/80/36 mm

Rádióprotokoll:
Z-Wave
Frekvencia:
EU - 868,4 MHz; 
AS/NZ - 921,4 MHz; 
US/Canada - 908,4 MHz; 
RU - 869 MHz.
(változattól függően)

Programozás gomb
Select Select Csoport váltó gomb
▲ ▲ NYIT vezérlő gomb
▼ ▼ ZÁR  vezérlő gomb

A modul feszültség jelzése
  Sygnalizacja wejść bezpotencjałowych A feszültségmentes bekötések jelzése
  Cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe Négy feszültségmentes dupla bekötés

Szerelési furatok 
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Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Szanowni Państwo! Dziękujemy za zakup produktu firmy FAKRO. Mamy nadzieję, że spełni Państwa oczekiwania. W trosce o zapewnienie 
właściwej funkcjonalności, prosimy o przeczytanie niniejszej Instrukcji Oryginalnej.

Tisztelt Hölgyem/Uram! Köszönjük, hogy a FAKRO cég termékét vásárolta meg. Reméljük, hogy az meg fog felelni elvárásainak. A helyes 
működés biztosítása érdekében kérjük, hogy olvassa el ezt az Eredeti Használati Útmutatót.

A MODUL LEÍRÁSA
Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do sterowania urządzeniami kompatybilnymi ze standardem Z-Wave. Dzięki stykom bezpotencjałowym 
moduł jest tzw. bramą do systemu Z-Wave dla innych urządzeń zewnętrznych, np. przycisku naściennego, termostatu, przełącznika 
czasowego, systemu EIB / KNX. Moduł może obsługiwać 231 urządzeń, które możemy przyporządkować do maksymalnie 4 grup. Moduł 
ZWMA4 może pełnić rolę kontrolera NADRZĘDNEGO i PODRZĘDNEGO.

A ZWMA4 modul a Z-Wave standarddal kompatibilis eszközöknek való működtetésére szolgál. A feszültségmentes érintkezőknek 
köszönhetően a modul ún. portálként szolgál a Z-wave rendszerhez más külső eszközök, pl. fali kapcsoló, termosztát, időkapcsoló, EIB / 
KNX rendszer számára. A modul 231 eszközt működtethet, melyeket maximum 4 csoport alá rendelhetünk. A ZWMA4 modul 
ELSŐDLEGES és MÁSODLAGOS vezérlő szerepét is betöltheti. 

Kontroler NADRZĘDNY (PRIMARY) - służy do sterowania urządzeniami. Może zmieniać ustawienia sieci Z-Wave oraz 
dodawać i usuwać urządzenia. W jednej sieci Z-Wave może być tylko 1 kontroler NADRZĘDNY.

ELSŐDLEGES (PRIMARY) vezérlő - a készülékek vezérlésére szolgál. Módosíthatja a Z-Wave hálózat beállítását, 
valamint készülékeket adhat hozzá és távolíthat el. Egy Z-Wave hálózatnak csak 1 ELSŐDLEGES vezérlője lehet.

ELSŐDLEGES (PRIMARY) vezérlő - a készülékek vezérlésére szolgál. Módosíthatja a Z-Wave hálózat beállítását, 
valamint készülékeket adhat hozzá és távolíthat el. Egy Z-Wave hálózatnak csak 1 ELSŐDLEGES vezérlője lehet.

Kontroler PODRZĘDNY (SECONDARY) - służy tylko do sterowania urządzeniami. W sieci Z-Wave może być wiele 
kontrolerów PODRZĘDNYCH.

A MÁSODLAGOS (SECONDARY) vezérlő - csak a készülékek működtetésére szolgál. A Z-Wave hálózatban sok 
MÁSODLAGOS vezérlő lehet.

A MÁSODLAGOS (SECONDARY) vezérlő - csak a készülékek működtetésére szolgál. A Z-Wave hálózatban sok 
MÁSODLAGOS vezérlő lehet.
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(w zależności od wersji)
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Tápfeszültség:
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Hatótávolság:
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Üzemi hőmérséklet:
5 - 40oC
Méretek:
120/80/36 mm

Rádióprotokoll:
Z-Wave
Frekvencia:
EU - 868,4 MHz; 
AS/NZ - 921,4 MHz; 
US/Canada - 908,4 MHz; 
RU - 869 MHz.
(változattól függően)

Programozás gomb
Select Select Csoport váltó gomb
▲ ▲ NYIT vezérlő gomb
▼ ▼ ZÁR  vezérlő gomb
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 ③  ③
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Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Szanowni Państwo! Dziękujemy za zakup produktu firmy FAKRO. Mamy nadzieję, że spełni Państwa oczekiwania. W trosce o zapewnienie 
właściwej funkcjonalności, prosimy o przeczytanie niniejszej Instrukcji Oryginalnej.

Tisztelt Hölgyem/Uram! Köszönjük, hogy a FAKRO cég termékét vásárolta meg. Reméljük, hogy az meg fog felelni elvárásainak. A helyes 
működés biztosítása érdekében kérjük, hogy olvassa el ezt az Eredeti Használati Útmutatót.

A MODUL LEÍRÁSA
Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do sterowania urządzeniami kompatybilnymi ze standardem Z-Wave. Dzięki stykom bezpotencjałowym 
moduł jest tzw. bramą do systemu Z-Wave dla innych urządzeń zewnętrznych, np. przycisku naściennego, termostatu, przełącznika 
czasowego, systemu EIB / KNX. Moduł może obsługiwać 231 urządzeń, które możemy przyporządkować do maksymalnie 4 grup. Moduł 
ZWMA4 może pełnić rolę kontrolera NADRZĘDNEGO i PODRZĘDNEGO.

A ZWMA4 modul a Z-Wave standarddal kompatibilis eszközöknek való működtetésére szolgál. A feszültségmentes érintkezőknek 
köszönhetően a modul ún. portálként szolgál a Z-wave rendszerhez más külső eszközök, pl. fali kapcsoló, termosztát, időkapcsoló, EIB / 
KNX rendszer számára. A modul 231 eszközt működtethet, melyeket maximum 4 csoport alá rendelhetünk. A ZWMA4 modul 
ELSŐDLEGES és MÁSODLAGOS vezérlő szerepét is betöltheti. 

Kontroler NADRZĘDNY (PRIMARY) - służy do sterowania urządzeniami. Może zmieniać ustawienia sieci Z-Wave oraz 
dodawać i usuwać urządzenia. W jednej sieci Z-Wave może być tylko 1 kontroler NADRZĘDNY.

ELSŐDLEGES (PRIMARY) vezérlő - a készülékek vezérlésére szolgál. Módosíthatja a Z-Wave hálózat beállítását, 
valamint készülékeket adhat hozzá és távolíthat el. Egy Z-Wave hálózatnak csak 1 ELSŐDLEGES vezérlője lehet.

ELSŐDLEGES (PRIMARY) vezérlő - a készülékek vezérlésére szolgál. Módosíthatja a Z-Wave hálózat beállítását, 
valamint készülékeket adhat hozzá és távolíthat el. Egy Z-Wave hálózatnak csak 1 ELSŐDLEGES vezérlője lehet.

Kontroler PODRZĘDNY (SECONDARY) - służy tylko do sterowania urządzeniami. W sieci Z-Wave może być wiele 
kontrolerów PODRZĘDNYCH.

A MÁSODLAGOS (SECONDARY) vezérlő - csak a készülékek működtetésére szolgál. A Z-Wave hálózatban sok 
MÁSODLAGOS vezérlő lehet.

A MÁSODLAGOS (SECONDARY) vezérlő - csak a készülékek működtetésére szolgál. A Z-Wave hálózatban sok 
MÁSODLAGOS vezérlő lehet.

a ZWMA4 MODUL FELÉPÍTÉSE TECHNIKAI PARAMÉTEREK

Zasilanie:
230V AC
Zasięg:
do 20m w budynku
Temperatura pracy:
5 - 40oC
Wymiary:
120/80/36 mm

Protokół radiowy:
Z-Wave
Częstotliwość:
EU - 868,4 MHz; 
AS/NZ - 921,4 MHz; 
US/Canada - 908,4 MHz; 
RU - 869 MHz.
(w zależności od wersji)

LED jelződiódák
Tápfeszültség:
230V AC
Hatótávolság:
épületben max. 20m
Üzemi hőmérséklet:
5 - 40oC
Méretek:
120/80/36 mm

Rádióprotokoll:
Z-Wave
Frekvencia:
EU - 868,4 MHz; 
AS/NZ - 921,4 MHz; 
US/Canada - 908,4 MHz; 
RU - 869 MHz.
(változattól függően)

Programozás gomb
Select Select Csoport váltó gomb
▲ ▲ NYIT vezérlő gomb
▼ ▼ ZÁR  vezérlő gomb

A modul feszültség jelzése
  Sygnalizacja wejść bezpotencjałowych A feszültségmentes bekötések jelzése
  Cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe Négy feszültségmentes dupla bekötés

Szerelési furatok 
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OPIS MODUŁU

BUDOWA MODUŁU ZWMA4 PARAMETRY TECHNICZNE
 1,2,3,4   Diody LED sygnalizacyjne  1,2,3,4
 In/Ex   Przycisk programowania  In/Ex

  Przycisk zmiany grupy
  Przycisk sterowania OTWÓRZ
  Przycisk sterowania ZAMKNIJ

 ①   Sygnalizacja zasilania modułu  ①
 ②  ②
 ③  ③
 ④   Otwory montażowe  ④

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter
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Tisztelt Hölgyem/Uram! Köszönjük, hogy a FAKRO cég termékét vásárolta meg. Reméljük, hogy az meg fog felelni elvárásainak. A helyes 
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moduł jest tzw. bramą do systemu Z-Wave dla innych urządzeń zewnętrznych, np. przycisku naściennego, termostatu, przełącznika 
czasowego, systemu EIB / KNX. Moduł może obsługiwać 231 urządzeń, które możemy przyporządkować do maksymalnie 4 grup. Moduł 
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ELSŐDLEGES és MÁSODLAGOS vezérlő szerepét is betöltheti. 

Kontroler NADRZĘDNY (PRIMARY) - służy do sterowania urządzeniami. Może zmieniać ustawienia sieci Z-Wave oraz 
dodawać i usuwać urządzenia. W jednej sieci Z-Wave może być tylko 1 kontroler NADRZĘDNY.
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ZASADY BEZPIECZEŃSTWA BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

Moduł zasilany jest napięciem niebezpiecznym 230V AC!

Moduł zasilany jest napięciem niebezpiecznym 230V AC! A modul áramellátása 230V AC feszültséggel történik, áramütés veszélye áll fenn!

STEROWANIE - WEJŚCIA CYFROWE VEZÉRLÉS - DIGITÁLIS BEMENETEK

DÓŁ LE

GÓRA FEL

STOP STOP

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. 

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. A terminálokat két csavarral rögzített védőborító takarja.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Podczas montażu modułu ZWMA4 należy zwrócić szczególną uwagę na następujące zalecenia:
● Instalacja powinna odbywać się zgodnie z instrukcją producenta.
● Podłączanie modułu powinno odbywać się zawsze przy odłączonym napięciu zasilania.
● Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy modułu nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
● Przed podłączeniem modułu upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem modułu wyszczególnionym na tabliczce 
znamionowej.
● Plastikowe pojemniki użyte do pakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, jako że mogą być potencjalnym źródłem zagrożenia.
● Moduł ZWMA4 powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. Firma FAKRO nie odpowiada za 
konsekwencje wynikające z nieodpowiedniego użytkowania modułu.
● Jakiekolwiek czynności związane z czyszczeniem, regulacją i demontażem modułu powinny być poprzedzane odłączeniem go od sieci 
zasilającej.
● Nie należy używać do mycia modułu substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
● Naprawy modułu powinny być wykonywane przez serwis autoryzowany przez producenta.
● Bezpieczna długość przewodów podłączonych do łącznika wynosi 5m. Można zastosować dłuższe przewody, ale należy upewnić się, że 
zakłócenia nie wpływają negatywnie na prace modułu ZWMA4.
● Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do montażu wewnątrz pomieszczeń.

A ZWMA4 modul szerelése közben különösen az alábbiakra kell figyelmet fordítani:
● A felszerelését a gyártó útmutatója szerint kell végezni.
● A modul csatlakoztatását mindig csak kikapcsolt feszültség mellett szabad végezni.
● A kicsomagolásnál ellenőrizze, hogy a modul elemein nem láthatók-e sérülés nyomai. 
● A modul bekötése előtt győződjön meg róla, hogy a tápfeszültség megegyezik-e az adattáblán feltüntetett értékkel. 
● A műanyag csomagolás elemei ne kerüljenek gyermekek kezébe, mert potenciális veszélyt jelentenek számukra.
● A ZWMA4 modult rendeltetésének megfelelően használjuk, amire tervezték. A FAKRO cég nem felel a következményekért, melyek 
a modul nem rendeltetésszerű használatából adódnak. 
● Bármiféle, a modul tisztításával, beállításával vagy szétszerelésével járó feladatok előtt a modult áramtalanítani kell.. 
● A modul tisztításához nem használható oldószer, sem folyóvíz (vízbe nem meríthető).
● A modul javítását kizárólag a gyártó által feljogosított szerviz végezheti.
● A csatlakozóra kötött vezetékek biztonságos hossza 5m. Lehet hosszabb vezetéket is használni, de meg kell győződni róla, hogy a zavarok 
nem befolyásolják hátrányosan a ZWMA4 modul működését.
● A ZWMA4 modult beltérben történő telepítésre tervezték.

A modul áramellátása 230V AC feszültséggel történik, áramütés veszélye áll fenn!

Moduł posiada cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe (cyfrowe), oznaczone numerami 1, 2, 3, 4. Przewody podłączane do tych wejść
powinny posiadać przekrój min. 0,25mm2 i zapewniać sygnał bezpotencjałowy. Moduł ZWMA4 zasilany jest napięciem 230V AC! Schemat 
podłączenia poniżej.

A modul négy feszültségmentes (digitális) kettős bemenettel rendelkezik, 1, 2, 3, 4 számozással. Ezekre a bementekre kötött vezetékeknek 
min 0,25 mm²  keresztmetszettel kell rendelkezniük, és feszültségmentes jelzést kell biztosítaniuk. A ZWMA4 modul tápfeszültsége 230V 
AC! Lejjebb a bekötési rajz.

Zwarcie styków DÓŁ/COM - ZAMKNIĘCIE
Zwarcie styków GÓRA/COM - OTWARCIE

Zwarcie wszystkich styków – STOP

A LE/COM érintkezők zárása - ZÁRÁS
A FEL/COM érintkezők zárása - NYITÁS

Minden érintkező zárás - STOP

A terminálokat két csavarral rögzített védőborító takarja.

Arkusz3

Strona 3

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI WĘGIERSKI

NC 825 3

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

Moduł zasilany jest napięciem niebezpiecznym 230V AC!

Moduł zasilany jest napięciem niebezpiecznym 230V AC! A modul áramellátása 230V AC feszültséggel történik, áramütés veszélye áll fenn!

STEROWANIE - WEJŚCIA CYFROWE VEZÉRLÉS - DIGITÁLIS BEMENETEK

DÓŁ LE

GÓRA FEL

STOP STOP

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. 

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. A terminálokat két csavarral rögzített védőborító takarja.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Podczas montażu modułu ZWMA4 należy zwrócić szczególną uwagę na następujące zalecenia:
● Instalacja powinna odbywać się zgodnie z instrukcją producenta.
● Podłączanie modułu powinno odbywać się zawsze przy odłączonym napięciu zasilania.
● Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy modułu nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
● Przed podłączeniem modułu upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem modułu wyszczególnionym na tabliczce 
znamionowej.
● Plastikowe pojemniki użyte do pakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, jako że mogą być potencjalnym źródłem zagrożenia.
● Moduł ZWMA4 powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. Firma FAKRO nie odpowiada za 
konsekwencje wynikające z nieodpowiedniego użytkowania modułu.
● Jakiekolwiek czynności związane z czyszczeniem, regulacją i demontażem modułu powinny być poprzedzane odłączeniem go od sieci 
zasilającej.
● Nie należy używać do mycia modułu substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
● Naprawy modułu powinny być wykonywane przez serwis autoryzowany przez producenta.
● Bezpieczna długość przewodów podłączonych do łącznika wynosi 5m. Można zastosować dłuższe przewody, ale należy upewnić się, że 
zakłócenia nie wpływają negatywnie na prace modułu ZWMA4.
● Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do montażu wewnątrz pomieszczeń.

A ZWMA4 modul szerelése közben különösen az alábbiakra kell figyelmet fordítani:
● A felszerelését a gyártó útmutatója szerint kell végezni.
● A modul csatlakoztatását mindig csak kikapcsolt feszültség mellett szabad végezni.
● A kicsomagolásnál ellenőrizze, hogy a modul elemein nem láthatók-e sérülés nyomai. 
● A modul bekötése előtt győződjön meg róla, hogy a tápfeszültség megegyezik-e az adattáblán feltüntetett értékkel. 
● A műanyag csomagolás elemei ne kerüljenek gyermekek kezébe, mert potenciális veszélyt jelentenek számukra.
● A ZWMA4 modult rendeltetésének megfelelően használjuk, amire tervezték. A FAKRO cég nem felel a következményekért, melyek 
a modul nem rendeltetésszerű használatából adódnak. 
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● A modul tisztításához nem használható oldószer, sem folyóvíz (vízbe nem meríthető).
● A modul javítását kizárólag a gyártó által feljogosított szerviz végezheti.
● A csatlakozóra kötött vezetékek biztonságos hossza 5m. Lehet hosszabb vezetéket is használni, de meg kell győződni róla, hogy a zavarok 
nem befolyásolják hátrányosan a ZWMA4 modul működését.
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A modul áramellátása 230V AC feszültséggel történik, áramütés veszélye áll fenn!

Moduł posiada cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe (cyfrowe), oznaczone numerami 1, 2, 3, 4. Przewody podłączane do tych wejść
powinny posiadać przekrój min. 0,25mm2 i zapewniać sygnał bezpotencjałowy. Moduł ZWMA4 zasilany jest napięciem 230V AC! Schemat 
podłączenia poniżej.

A modul négy feszültségmentes (digitális) kettős bemenettel rendelkezik, 1, 2, 3, 4 számozással. Ezekre a bementekre kötött vezetékeknek 
min 0,25 mm²  keresztmetszettel kell rendelkezniük, és feszültségmentes jelzést kell biztosítaniuk. A ZWMA4 modul tápfeszültsége 230V 
AC! Lejjebb a bekötési rajz.
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Zwarcie wszystkich styków – STOP

A LE/COM érintkezők zárása - ZÁRÁS
A FEL/COM érintkezők zárása - NYITÁS
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A terminálokat két csavarral rögzített védőborító takarja.
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STOP STOP

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. 

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. A terminálokat két csavarral rögzített védőborító takarja.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Podczas montażu modułu ZWMA4 należy zwrócić szczególną uwagę na następujące zalecenia:
● Instalacja powinna odbywać się zgodnie z instrukcją producenta.
● Podłączanie modułu powinno odbywać się zawsze przy odłączonym napięciu zasilania.
● Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy modułu nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
● Przed podłączeniem modułu upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem modułu wyszczególnionym na tabliczce 
znamionowej.
● Plastikowe pojemniki użyte do pakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, jako że mogą być potencjalnym źródłem zagrożenia.
● Moduł ZWMA4 powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. Firma FAKRO nie odpowiada za 
konsekwencje wynikające z nieodpowiedniego użytkowania modułu.
● Jakiekolwiek czynności związane z czyszczeniem, regulacją i demontażem modułu powinny być poprzedzane odłączeniem go od sieci 
zasilającej.
● Nie należy używać do mycia modułu substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
● Naprawy modułu powinny być wykonywane przez serwis autoryzowany przez producenta.
● Bezpieczna długość przewodów podłączonych do łącznika wynosi 5m. Można zastosować dłuższe przewody, ale należy upewnić się, że 
zakłócenia nie wpływają negatywnie na prace modułu ZWMA4.
● Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do montażu wewnątrz pomieszczeń.

A ZWMA4 modul szerelése közben különösen az alábbiakra kell figyelmet fordítani:
● A felszerelését a gyártó útmutatója szerint kell végezni.
● A modul csatlakoztatását mindig csak kikapcsolt feszültség mellett szabad végezni.
● A kicsomagolásnál ellenőrizze, hogy a modul elemein nem láthatók-e sérülés nyomai. 
● A modul bekötése előtt győződjön meg róla, hogy a tápfeszültség megegyezik-e az adattáblán feltüntetett értékkel. 
● A műanyag csomagolás elemei ne kerüljenek gyermekek kezébe, mert potenciális veszélyt jelentenek számukra.
● A ZWMA4 modult rendeltetésének megfelelően használjuk, amire tervezték. A FAKRO cég nem felel a következményekért, melyek 
a modul nem rendeltetésszerű használatából adódnak. 
● Bármiféle, a modul tisztításával, beállításával vagy szétszerelésével járó feladatok előtt a modult áramtalanítani kell.. 
● A modul tisztításához nem használható oldószer, sem folyóvíz (vízbe nem meríthető).
● A modul javítását kizárólag a gyártó által feljogosított szerviz végezheti.
● A csatlakozóra kötött vezetékek biztonságos hossza 5m. Lehet hosszabb vezetéket is használni, de meg kell győződni róla, hogy a zavarok 
nem befolyásolják hátrányosan a ZWMA4 modul működését.
● A ZWMA4 modult beltérben történő telepítésre tervezték.

A modul áramellátása 230V AC feszültséggel történik, áramütés veszélye áll fenn!

Moduł posiada cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe (cyfrowe), oznaczone numerami 1, 2, 3, 4. Przewody podłączane do tych wejść
powinny posiadać przekrój min. 0,25mm2 i zapewniać sygnał bezpotencjałowy. Moduł ZWMA4 zasilany jest napięciem 230V AC! Schemat 
podłączenia poniżej.

A modul négy feszültségmentes (digitális) kettős bemenettel rendelkezik, 1, 2, 3, 4 számozással. Ezekre a bementekre kötött vezetékeknek 
min 0,25 mm²  keresztmetszettel kell rendelkezniük, és feszültségmentes jelzést kell biztosítaniuk. A ZWMA4 modul tápfeszültsége 230V 
AC! Lejjebb a bekötési rajz.
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A terminálokat két csavarral rögzített védőborító takarja.
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● Instalacja powinna odbywać się zgodnie z instrukcją producenta.
● Podłączanie modułu powinno odbywać się zawsze przy odłączonym napięciu zasilania.
● Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy modułu nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
● Przed podłączeniem modułu upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem modułu wyszczególnionym na tabliczce 
znamionowej.
● Plastikowe pojemniki użyte do pakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, jako że mogą być potencjalnym źródłem zagrożenia.
● Moduł ZWMA4 powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. Firma FAKRO nie odpowiada za 
konsekwencje wynikające z nieodpowiedniego użytkowania modułu.
● Jakiekolwiek czynności związane z czyszczeniem, regulacją i demontażem modułu powinny być poprzedzane odłączeniem go od sieci 
zasilającej.
● Nie należy używać do mycia modułu substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
● Naprawy modułu powinny być wykonywane przez serwis autoryzowany przez producenta.
● Bezpieczna długość przewodów podłączonych do łącznika wynosi 5m. Można zastosować dłuższe przewody, ale należy upewnić się, że 
zakłócenia nie wpływają negatywnie na prace modułu ZWMA4.
● Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do montażu wewnątrz pomieszczeń.

A ZWMA4 modul szerelése közben különösen az alábbiakra kell figyelmet fordítani:
● A felszerelését a gyártó útmutatója szerint kell végezni.
● A modul csatlakoztatását mindig csak kikapcsolt feszültség mellett szabad végezni.
● A kicsomagolásnál ellenőrizze, hogy a modul elemein nem láthatók-e sérülés nyomai. 
● A modul bekötése előtt győződjön meg róla, hogy a tápfeszültség megegyezik-e az adattáblán feltüntetett értékkel. 
● A műanyag csomagolás elemei ne kerüljenek gyermekek kezébe, mert potenciális veszélyt jelentenek számukra.
● A ZWMA4 modult rendeltetésének megfelelően használjuk, amire tervezték. A FAKRO cég nem felel a következményekért, melyek 
a modul nem rendeltetésszerű használatából adódnak. 
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● A csatlakozóra kötött vezetékek biztonságos hossza 5m. Lehet hosszabb vezetéket is használni, de meg kell győződni róla, hogy a zavarok 
nem befolyásolják hátrányosan a ZWMA4 modul működését.
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powinny posiadać przekrój min. 0,25mm2 i zapewniać sygnał bezpotencjałowy. Moduł ZWMA4 zasilany jest napięciem 230V AC! Schemat 
podłączenia poniżej.

A modul négy feszültségmentes (digitális) kettős bemenettel rendelkezik, 1, 2, 3, 4 számozással. Ezekre a bementekre kötött vezetékeknek 
min 0,25 mm²  keresztmetszettel kell rendelkezniük, és feszültségmentes jelzést kell biztosítaniuk. A ZWMA4 modul tápfeszültsége 230V 
AC! Lejjebb a bekötési rajz.
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Podczas montażu modułu ZWMA4 należy zwrócić szczególną uwagę na następujące zalecenia:
● Instalacja powinna odbywać się zgodnie z instrukcją producenta.
● Podłączanie modułu powinno odbywać się zawsze przy odłączonym napięciu zasilania.
● Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy modułu nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
● Przed podłączeniem modułu upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem modułu wyszczególnionym na tabliczce 
znamionowej.
● Plastikowe pojemniki użyte do pakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, jako że mogą być potencjalnym źródłem zagrożenia.
● Moduł ZWMA4 powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. Firma FAKRO nie odpowiada za 
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● Naprawy modułu powinny być wykonywane przez serwis autoryzowany przez producenta.
● Bezpieczna długość przewodów podłączonych do łącznika wynosi 5m. Można zastosować dłuższe przewody, ale należy upewnić się, że 
zakłócenia nie wpływają negatywnie na prace modułu ZWMA4.
● Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do montażu wewnątrz pomieszczeń.

A ZWMA4 modul szerelése közben különösen az alábbiakra kell figyelmet fordítani:
● A felszerelését a gyártó útmutatója szerint kell végezni.
● A modul csatlakoztatását mindig csak kikapcsolt feszültség mellett szabad végezni.
● A kicsomagolásnál ellenőrizze, hogy a modul elemein nem láthatók-e sérülés nyomai. 
● A modul bekötése előtt győződjön meg róla, hogy a tápfeszültség megegyezik-e az adattáblán feltüntetett értékkel. 
● A műanyag csomagolás elemei ne kerüljenek gyermekek kezébe, mert potenciális veszélyt jelentenek számukra.
● A ZWMA4 modult rendeltetésének megfelelően használjuk, amire tervezték. A FAKRO cég nem felel a következményekért, melyek 
a modul nem rendeltetésszerű használatából adódnak. 
● Bármiféle, a modul tisztításával, beállításával vagy szétszerelésével járó feladatok előtt a modult áramtalanítani kell.. 
● A modul tisztításához nem használható oldószer, sem folyóvíz (vízbe nem meríthető).
● A modul javítását kizárólag a gyártó által feljogosított szerviz végezheti.
● A csatlakozóra kötött vezetékek biztonságos hossza 5m. Lehet hosszabb vezetéket is használni, de meg kell győződni róla, hogy a zavarok 
nem befolyásolják hátrányosan a ZWMA4 modul működését.
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powinny posiadać przekrój min. 0,25mm2 i zapewniać sygnał bezpotencjałowy. Moduł ZWMA4 zasilany jest napięciem 230V AC! Schemat 
podłączenia poniżej.
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Podczas montażu modułu ZWMA4 należy zwrócić szczególną uwagę na następujące zalecenia:
● Instalacja powinna odbywać się zgodnie z instrukcją producenta.
● Podłączanie modułu powinno odbywać się zawsze przy odłączonym napięciu zasilania.
● Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy modułu nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
● Przed podłączeniem modułu upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem modułu wyszczególnionym na tabliczce 
znamionowej.
● Plastikowe pojemniki użyte do pakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, jako że mogą być potencjalnym źródłem zagrożenia.
● Moduł ZWMA4 powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. Firma FAKRO nie odpowiada za 
konsekwencje wynikające z nieodpowiedniego użytkowania modułu.
● Jakiekolwiek czynności związane z czyszczeniem, regulacją i demontażem modułu powinny być poprzedzane odłączeniem go od sieci 
zasilającej.
● Nie należy używać do mycia modułu substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
● Naprawy modułu powinny być wykonywane przez serwis autoryzowany przez producenta.
● Bezpieczna długość przewodów podłączonych do łącznika wynosi 5m. Można zastosować dłuższe przewody, ale należy upewnić się, że 
zakłócenia nie wpływają negatywnie na prace modułu ZWMA4.
● Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do montażu wewnątrz pomieszczeń.

A ZWMA4 modul szerelése közben különösen az alábbiakra kell figyelmet fordítani:
● A felszerelését a gyártó útmutatója szerint kell végezni.
● A modul csatlakoztatását mindig csak kikapcsolt feszültség mellett szabad végezni.
● A kicsomagolásnál ellenőrizze, hogy a modul elemein nem láthatók-e sérülés nyomai. 
● A modul bekötése előtt győződjön meg róla, hogy a tápfeszültség megegyezik-e az adattáblán feltüntetett értékkel. 
● A műanyag csomagolás elemei ne kerüljenek gyermekek kezébe, mert potenciális veszélyt jelentenek számukra.
● A ZWMA4 modult rendeltetésének megfelelően használjuk, amire tervezték. A FAKRO cég nem felel a következményekért, melyek 
a modul nem rendeltetésszerű használatából adódnak. 
● Bármiféle, a modul tisztításával, beállításával vagy szétszerelésével járó feladatok előtt a modult áramtalanítani kell.. 
● A modul tisztításához nem használható oldószer, sem folyóvíz (vízbe nem meríthető).
● A modul javítását kizárólag a gyártó által feljogosított szerviz végezheti.
● A csatlakozóra kötött vezetékek biztonságos hossza 5m. Lehet hosszabb vezetéket is használni, de meg kell győződni róla, hogy a zavarok 
nem befolyásolják hátrányosan a ZWMA4 modul működését.
● A ZWMA4 modult beltérben történő telepítésre tervezték.

A modul áramellátása 230V AC feszültséggel történik, áramütés veszélye áll fenn!

Moduł posiada cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe (cyfrowe), oznaczone numerami 1, 2, 3, 4. Przewody podłączane do tych wejść
powinny posiadać przekrój min. 0,25mm2 i zapewniać sygnał bezpotencjałowy. Moduł ZWMA4 zasilany jest napięciem 230V AC! Schemat 
podłączenia poniżej.

A modul négy feszültségmentes (digitális) kettős bemenettel rendelkezik, 1, 2, 3, 4 számozással. Ezekre a bementekre kötött vezetékeknek 
min 0,25 mm²  keresztmetszettel kell rendelkezniük, és feszültségmentes jelzést kell biztosítaniuk. A ZWMA4 modul tápfeszültsége 230V 
AC! Lejjebb a bekötési rajz.

Zwarcie styków DÓŁ/COM - ZAMKNIĘCIE
Zwarcie styków GÓRA/COM - OTWARCIE

Zwarcie wszystkich styków – STOP

A LE/COM érintkezők zárása - ZÁRÁS
A FEL/COM érintkezők zárása - NYITÁS

Minden érintkező zárás - STOP

A terminálokat két csavarral rögzített védőborító takarja.
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ZASADY BEZPIECZEŃSTWA BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

Moduł zasilany jest napięciem niebezpiecznym 230V AC!

Moduł zasilany jest napięciem niebezpiecznym 230V AC! A modul áramellátása 230V AC feszültséggel történik, áramütés veszélye áll fenn!

STEROWANIE - WEJŚCIA CYFROWE VEZÉRLÉS - DIGITÁLIS BEMENETEK

DÓŁ LE

GÓRA FEL

STOP STOP

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. 

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. A terminálokat két csavarral rögzített védőborító takarja.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Podczas montażu modułu ZWMA4 należy zwrócić szczególną uwagę na następujące zalecenia:
● Instalacja powinna odbywać się zgodnie z instrukcją producenta.
● Podłączanie modułu powinno odbywać się zawsze przy odłączonym napięciu zasilania.
● Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy modułu nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
● Przed podłączeniem modułu upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem modułu wyszczególnionym na tabliczce 
znamionowej.
● Plastikowe pojemniki użyte do pakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, jako że mogą być potencjalnym źródłem zagrożenia.
● Moduł ZWMA4 powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. Firma FAKRO nie odpowiada za 
konsekwencje wynikające z nieodpowiedniego użytkowania modułu.
● Jakiekolwiek czynności związane z czyszczeniem, regulacją i demontażem modułu powinny być poprzedzane odłączeniem go od sieci 
zasilającej.
● Nie należy używać do mycia modułu substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
● Naprawy modułu powinny być wykonywane przez serwis autoryzowany przez producenta.
● Bezpieczna długość przewodów podłączonych do łącznika wynosi 5m. Można zastosować dłuższe przewody, ale należy upewnić się, że 
zakłócenia nie wpływają negatywnie na prace modułu ZWMA4.
● Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do montażu wewnątrz pomieszczeń.

A ZWMA4 modul szerelése közben különösen az alábbiakra kell figyelmet fordítani:
● A felszerelését a gyártó útmutatója szerint kell végezni.
● A modul csatlakoztatását mindig csak kikapcsolt feszültség mellett szabad végezni.
● A kicsomagolásnál ellenőrizze, hogy a modul elemein nem láthatók-e sérülés nyomai. 
● A modul bekötése előtt győződjön meg róla, hogy a tápfeszültség megegyezik-e az adattáblán feltüntetett értékkel. 
● A műanyag csomagolás elemei ne kerüljenek gyermekek kezébe, mert potenciális veszélyt jelentenek számukra.
● A ZWMA4 modult rendeltetésének megfelelően használjuk, amire tervezték. A FAKRO cég nem felel a következményekért, melyek 
a modul nem rendeltetésszerű használatából adódnak. 
● Bármiféle, a modul tisztításával, beállításával vagy szétszerelésével járó feladatok előtt a modult áramtalanítani kell.. 
● A modul tisztításához nem használható oldószer, sem folyóvíz (vízbe nem meríthető).
● A modul javítását kizárólag a gyártó által feljogosított szerviz végezheti.
● A csatlakozóra kötött vezetékek biztonságos hossza 5m. Lehet hosszabb vezetéket is használni, de meg kell győződni róla, hogy a zavarok 
nem befolyásolják hátrányosan a ZWMA4 modul működését.
● A ZWMA4 modult beltérben történő telepítésre tervezték.

A modul áramellátása 230V AC feszültséggel történik, áramütés veszélye áll fenn!

Moduł posiada cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe (cyfrowe), oznaczone numerami 1, 2, 3, 4. Przewody podłączane do tych wejść
powinny posiadać przekrój min. 0,25mm2 i zapewniać sygnał bezpotencjałowy. Moduł ZWMA4 zasilany jest napięciem 230V AC! Schemat 
podłączenia poniżej.

A modul négy feszültségmentes (digitális) kettős bemenettel rendelkezik, 1, 2, 3, 4 számozással. Ezekre a bementekre kötött vezetékeknek 
min 0,25 mm²  keresztmetszettel kell rendelkezniük, és feszültségmentes jelzést kell biztosítaniuk. A ZWMA4 modul tápfeszültsége 230V 
AC! Lejjebb a bekötési rajz.

Zwarcie styków DÓŁ/COM - ZAMKNIĘCIE
Zwarcie styków GÓRA/COM - OTWARCIE

Zwarcie wszystkich styków – STOP

A LE/COM érintkezők zárása - ZÁRÁS
A FEL/COM érintkezők zárása - NYITÁS

Minden érintkező zárás - STOP

A terminálokat két csavarral rögzített védőborító takarja.
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● A felszerelését a gyártó útmutatója szerint kell végezni.
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Moduł posiada cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe (cyfrowe), oznaczone numerami 1, 2, 3, 4. Przewody podłączane do tych wejść
powinny posiadać przekrój min. 0,25mm2 i zapewniać sygnał bezpotencjałowy. Moduł ZWMA4 zasilany jest napięciem 230V AC! Schemat 
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STEROWANIE - MODUŁ VEZÉRLÉS - MODUL

PODSTAWOWY ALAP

ROZSZERZONY BŐVÍTETT

KRÓTKIE naciśnięcie przycisku sterowania (poniżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do pozycji krańcowej.

A vezérlés gomb rövid lenyomásának (0,5 mp alatt) eredménye a végállásig történő mozgás.

JEDNOCZESNE naciśnięcie przycisków sterowania powoduje zatrzymanie akcji.

A vezérlés gombok EGYIDEJŰ lenyomása megállítja az akciót.

A vezérlés gomb hosszú lenyomása (0,5 másodperc fölött) az akciót a gombok elengedéséig tartja fenn.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Moduł może sterować urządzeniami w TRYBIE PODSTAWOWYM (domyślny) lub ROZSZERZONYM. Zmiana trybu sterowania dotyczy 
tylko wejść bezpotencjałowych. Przyciski sterowania modułu działają zawsze w TRYBIE ROZSZERZONYM.

A modul vezérelheti a készülékeket ALAP MÓDBAN (alapértelmezett) vagy BŐVÍTETT módban. A vezérlési mód megváltoztatása csak 
a feszültségmentes bemenetekre vonatkozik. A modul vezérlésének gombjai csak  BŐVÍTETT MODBAN működnek.

ZMIANA TRYBÓW STEROWANIA - W ciągu 2 sekund naciśnij przycisk In/Ex 5 razy. 
Zmiana trybu zostanie zasygnalizowana mignięciem wszystkich diod 3 razy.

VEZÉRLÉSI MÓD VÁLTÁS - Két másodpercen belül nyomja le 5-ször az In/Ex gombot. 
A mód változását az összes dióda 3-szori felvillanása jelzi.

VEZÉRLÉSI MÓD VÁLTÁS - Két másodpercen belül nyomja le 5-ször az In/Ex gombot. 
A mód változását az összes dióda 3-szori felvillanása jelzi.

ALAP

BŐVÍTETT

A vezérlés gomb rövid lenyomásának (0,5 mp alatt) eredménye a végállásig történő mozgás.

A vezérlés gombok EGYIDEJŰ lenyomása megállítja az akciót.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku sterowania (powyżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do momentu zwolnienia 
przycisku. A vezérlés gomb hosszú lenyomása (0,5 másodperc fölött) az akciót a gombok elengedéséig tartja fenn.

WYBÓR GRUPY
Przycisk Select.

STEROWANIE
Przyciski GÓRA lub DÓŁ.

STOP
Przyciski GÓRA i DÓŁ.

CSOPORT VÁLASZTÁS
Select nyomógomb.

VEZÉRLÉS
FEL vagy LE gombok.

STOP
FEL és LE gombok.
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A modul vezérelheti a készülékeket ALAP MÓDBAN (alapértelmezett) vagy BŐVÍTETT módban. A vezérlési mód megváltoztatása csak 
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Zmiana trybu zostanie zasygnalizowana mignięciem wszystkich diod 3 razy.

VEZÉRLÉSI MÓD VÁLTÁS - Két másodpercen belül nyomja le 5-ször az In/Ex gombot. 
A mód változását az összes dióda 3-szori felvillanása jelzi.

VEZÉRLÉSI MÓD VÁLTÁS - Két másodpercen belül nyomja le 5-ször az In/Ex gombot. 
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ALAP

BŐVÍTETT

A vezérlés gomb rövid lenyomásának (0,5 mp alatt) eredménye a végállásig történő mozgás.

A vezérlés gombok EGYIDEJŰ lenyomása megállítja az akciót.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku sterowania (powyżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do momentu zwolnienia 
przycisku. A vezérlés gomb hosszú lenyomása (0,5 másodperc fölött) az akciót a gombok elengedéséig tartja fenn.

WYBÓR GRUPY
Przycisk Select.

STEROWANIE
Przyciski GÓRA lub DÓŁ.

STOP
Przyciski GÓRA i DÓŁ.

CSOPORT VÁLASZTÁS
Select nyomógomb.

VEZÉRLÉS
FEL vagy LE gombok.

STOP
FEL és LE gombok.
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6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter
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Arkusz5

Strona 5

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI WĘGIERSKI

NC 825 5

SZYBKI START GYORSINDÍTÁS
Funkcja pozwala dodać urządzenie do sieci Z-Wave, z jednoczesnym przypisaniem go do wybranej grupy.

Wciśnij przycisk In/Ex. Poczekaj, aż diody zaczną świecić.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

A funkció lehetővé teszi készülék hozzáadását a Z-Wave hálózathoz a kiválasztott csoporthoz való egyidejű hozzárendeléssel.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 lub 3 lub 4), do której 
chcesz przypisać urządzenie.

A Select gombbal válassza ki a csoportot (1 vagy 2 vagy 3 vagy 4), 
amelyikhez hozzá akarja rendelni a készüléket.

Nyomja le az In/Ex gombot. Várja meg, amíg a diódák elkezdenek 
világítani.

Wciśnij dowolny przycisk sterowania. Następnie, w ciągu 10s., 
wciśnij przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1 lub 3.

Nyomja le bármelyik vezérlő gombot, majd 10 mp.-en belül nyomja 
le a programozás gombot*.

A programozás eredménye. Hiba esetén ismételje meg a folyamatot 
vagy nézze meg a 9. oldal 1. vagy 3. pontját.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na dodawanym / usuwanym urządzeniu. 
Produkty FAKRO posiadają przyciski programowania oznaczone literą ,,P”.

* A programozás módot elérheti a programozás gomb lenyomásával a hozzáadott / eltávolított készüléken. A FAKRO 
termékeken a programozás gombot "P" betű jelzi.

* A programozás módot elérheti a programozás gomb lenyomásával a hozzáadott / eltávolított készüléken. A FAKRO 
termékeken a programozás gombot "P" betű jelzi.
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Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1 lub 3.

Nyomja le bármelyik vezérlő gombot, majd 10 mp.-en belül nyomja 
le a programozás gombot*.

A programozás eredménye. Hiba esetén ismételje meg a folyamatot 
vagy nézze meg a 9. oldal 1. vagy 3. pontját.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na dodawanym / usuwanym urządzeniu. 
Produkty FAKRO posiadają przyciski programowania oznaczone literą ,,P”.

* A programozás módot elérheti a programozás gomb lenyomásával a hozzáadott / eltávolított készüléken. A FAKRO 
termékeken a programozás gombot "P" betű jelzi.

* A programozás módot elérheti a programozás gomb lenyomásával a hozzáadott / eltávolított készüléken. A FAKRO 
termékeken a programozás gombot "P" betű jelzi.
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SZYBKI START GYORSINDÍTÁS
Funkcja pozwala dodać urządzenie do sieci Z-Wave, z jednoczesnym przypisaniem go do wybranej grupy.

Wciśnij przycisk In/Ex. Poczekaj, aż diody zaczną świecić.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

A funkció lehetővé teszi készülék hozzáadását a Z-Wave hálózathoz a kiválasztott csoporthoz való egyidejű hozzárendeléssel.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 lub 3 lub 4), do której 
chcesz przypisać urządzenie.

A Select gombbal válassza ki a csoportot (1 vagy 2 vagy 3 vagy 4), 
amelyikhez hozzá akarja rendelni a készüléket.

Nyomja le az In/Ex gombot. Várja meg, amíg a diódák elkezdenek 
világítani.

Wciśnij dowolny przycisk sterowania. Następnie, w ciągu 10s., 
wciśnij przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1 lub 3.

Nyomja le bármelyik vezérlő gombot, majd 10 mp.-en belül nyomja 
le a programozás gombot*.

A programozás eredménye. Hiba esetén ismételje meg a folyamatot 
vagy nézze meg a 9. oldal 1. vagy 3. pontját.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na dodawanym / usuwanym urządzeniu. 
Produkty FAKRO posiadają przyciski programowania oznaczone literą ,,P”.

* A programozás módot elérheti a programozás gomb lenyomásával a hozzáadott / eltávolított készüléken. A FAKRO 
termékeken a programozás gombot "P" betű jelzi.

* A programozás módot elérheti a programozás gomb lenyomásával a hozzáadott / eltávolított készüléken. A FAKRO 
termékeken a programozás gombot "P" betű jelzi.
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PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY A ZWMA4 HOZZÁADÁSA MÁSODLAGOSKÉNT

DODANIE DO SIECI HOZZÁADÁS HÁLÓZATHOZ

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Dzięki dodaniu kolejnego kontrolera do wspólnej sieci Z-Wave, możemy sterować tymi samymi urządzeniami z różnych kontrolerów. 
Kontrolery mogą być dowolnego typu. Aby moduł PODRZĘDNY mógł sterować urządzeniami, należy dodać je do wybranej grupy (strona 
7).

A közös Z-Wave hálózathoz történő további vezérlő hozzáadásának köszönhetően ugyanazokat a készülékeket vezérelhetjük különböző
vezérlőkkel. A vezérlők tetszőleges típusúak lehetnek. Ahhoz, hogy a MÁSODLAGOS modul vezérelhesse a készülékeket, hozzá kell 
rendelni a kiválasztott csoporthoz (7. oldal).

W ciągu 1s. trzykrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 2.

1,5 mp alatt nyomja le háromszor az In/Ex 
gombot.

A programozás végeredménye. Hiba esetén 
ismételje meg az eljárást, vagy ld. 9. oldal, 
2. pont.

W ciągu 10s. uruchom na kontrolerze 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE DO 
SIECI. Moduł ZWMA4 - strona 6. Kontroler 
innego typu - patrz jego instrukcja.

10 mp alatt indítsa el az ELSŐDLEGES 
vezérlőn a KÉSZÜLÉK HOZZÁADÁSA 
A HÁLÓZATHOZ funkciót. ZWMA4 
modul - 6. oldal: Más típusú vezérlő - ld. 
annak a használati útmutatóját.

Funkcja pozwala dodać urządzenia do sieci Z-Wave, bez dodawania ich do grupy. Po przeprowadzeniu tej operacji należy przejść do 
rozdziału DODANIE DO GRUPY (strona 7). Funkcją DODANIE DO SIECI można również dodawać kolejne kontrolery PODRZĘDNE.

Ez a funkció lehetővé teszi készülékek hozzáadását a Z-Wave hálózathoz, csoporthoz való hozzárendelésük nélkül. Ennek a folyamatnak az 
elvégzése után tovább kell lépni a HOZZÁRENDELÉS CSOPORTHOZ fejezethez (7. oldal). A HOZZÁADÁS HÁLÓZATHOZ funkcióval 
további MÁSODLAGOS vezérlőket lehet hozzáadni.

Wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1.

Nyomja le az In/Ex gombot. Ezután 10 mp alatt nyomja meg 
a programozás gombot*.

A programozás végeredménye. Hiba esetén ismételje meg 
a műveletet vagy ld. 9. oldal, 1. pont.

Jeżeli zamiast urządzenia dodajesz kolejny kontroler, to uruchom na nim funkcję PRZYPISANIE KONTROLERA JAKO PODRZĘDNY. 
Moduł ZWMA4  - strona 6. Kontroler innego typu - patrz jego instrukcja.

Ha készülék helyett újabb vezérlő hozzáadását végzi, akkor nyissa meg rajta a VEZÉRLŐ HOZZÁRENDELÉSE MÁSODLAGOSKÉNT 
funkciót. ZWMA4 modul - 6. oldal. Más típusú vezérlő - ld. a használati útmutatóját. 
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Dzięki dodaniu kolejnego kontrolera do wspólnej sieci Z-Wave, możemy sterować tymi samymi urządzeniami z różnych kontrolerów. 
Kontrolery mogą być dowolnego typu. Aby moduł PODRZĘDNY mógł sterować urządzeniami, należy dodać je do wybranej grupy (strona 
7).

A közös Z-Wave hálózathoz történő további vezérlő hozzáadásának köszönhetően ugyanazokat a készülékeket vezérelhetjük különböző
vezérlőkkel. A vezérlők tetszőleges típusúak lehetnek. Ahhoz, hogy a MÁSODLAGOS modul vezérelhesse a készülékeket, hozzá kell 
rendelni a kiválasztott csoporthoz (7. oldal).

W ciągu 1s. trzykrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 2.

1,5 mp alatt nyomja le háromszor az In/Ex 
gombot.

A programozás végeredménye. Hiba esetén 
ismételje meg az eljárást, vagy ld. 9. oldal, 
2. pont.

W ciągu 10s. uruchom na kontrolerze 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE DO 
SIECI. Moduł ZWMA4 - strona 6. Kontroler 
innego typu - patrz jego instrukcja.

10 mp alatt indítsa el az ELSŐDLEGES 
vezérlőn a KÉSZÜLÉK HOZZÁADÁSA 
A HÁLÓZATHOZ funkciót. ZWMA4 
modul - 6. oldal: Más típusú vezérlő - ld. 
annak a használati útmutatóját.

Funkcja pozwala dodać urządzenia do sieci Z-Wave, bez dodawania ich do grupy. Po przeprowadzeniu tej operacji należy przejść do 
rozdziału DODANIE DO GRUPY (strona 7). Funkcją DODANIE DO SIECI można również dodawać kolejne kontrolery PODRZĘDNE.

Ez a funkció lehetővé teszi készülékek hozzáadását a Z-Wave hálózathoz, csoporthoz való hozzárendelésük nélkül. Ennek a folyamatnak az 
elvégzése után tovább kell lépni a HOZZÁRENDELÉS CSOPORTHOZ fejezethez (7. oldal). A HOZZÁADÁS HÁLÓZATHOZ funkcióval 
további MÁSODLAGOS vezérlőket lehet hozzáadni.

Wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1.

Nyomja le az In/Ex gombot. Ezután 10 mp alatt nyomja meg 
a programozás gombot*.

A programozás végeredménye. Hiba esetén ismételje meg 
a műveletet vagy ld. 9. oldal, 1. pont.

Jeżeli zamiast urządzenia dodajesz kolejny kontroler, to uruchom na nim funkcję PRZYPISANIE KONTROLERA JAKO PODRZĘDNY. 
Moduł ZWMA4  - strona 6. Kontroler innego typu - patrz jego instrukcja.

Ha készülék helyett újabb vezérlő hozzáadását végzi, akkor nyissa meg rajta a VEZÉRLŐ HOZZÁRENDELÉSE MÁSODLAGOSKÉNT 
funkciót. ZWMA4 modul - 6. oldal. Más típusú vezérlő - ld. a használati útmutatóját. 
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PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY A ZWMA4 HOZZÁADÁSA MÁSODLAGOSKÉNT

DODANIE DO SIECI HOZZÁADÁS HÁLÓZATHOZ

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Dzięki dodaniu kolejnego kontrolera do wspólnej sieci Z-Wave, możemy sterować tymi samymi urządzeniami z różnych kontrolerów. 
Kontrolery mogą być dowolnego typu. Aby moduł PODRZĘDNY mógł sterować urządzeniami, należy dodać je do wybranej grupy (strona 
7).

A közös Z-Wave hálózathoz történő további vezérlő hozzáadásának köszönhetően ugyanazokat a készülékeket vezérelhetjük különböző
vezérlőkkel. A vezérlők tetszőleges típusúak lehetnek. Ahhoz, hogy a MÁSODLAGOS modul vezérelhesse a készülékeket, hozzá kell 
rendelni a kiválasztott csoporthoz (7. oldal).

W ciągu 1s. trzykrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 2.

1,5 mp alatt nyomja le háromszor az In/Ex 
gombot.

A programozás végeredménye. Hiba esetén 
ismételje meg az eljárást, vagy ld. 9. oldal, 
2. pont.

W ciągu 10s. uruchom na kontrolerze 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE DO 
SIECI. Moduł ZWMA4 - strona 6. Kontroler 
innego typu - patrz jego instrukcja.

10 mp alatt indítsa el az ELSŐDLEGES 
vezérlőn a KÉSZÜLÉK HOZZÁADÁSA 
A HÁLÓZATHOZ funkciót. ZWMA4 
modul - 6. oldal: Más típusú vezérlő - ld. 
annak a használati útmutatóját.

Funkcja pozwala dodać urządzenia do sieci Z-Wave, bez dodawania ich do grupy. Po przeprowadzeniu tej operacji należy przejść do 
rozdziału DODANIE DO GRUPY (strona 7). Funkcją DODANIE DO SIECI można również dodawać kolejne kontrolery PODRZĘDNE.

Ez a funkció lehetővé teszi készülékek hozzáadását a Z-Wave hálózathoz, csoporthoz való hozzárendelésük nélkül. Ennek a folyamatnak az 
elvégzése után tovább kell lépni a HOZZÁRENDELÉS CSOPORTHOZ fejezethez (7. oldal). A HOZZÁADÁS HÁLÓZATHOZ funkcióval 
további MÁSODLAGOS vezérlőket lehet hozzáadni.

Wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1.

Nyomja le az In/Ex gombot. Ezután 10 mp alatt nyomja meg 
a programozás gombot*.

A programozás végeredménye. Hiba esetén ismételje meg 
a műveletet vagy ld. 9. oldal, 1. pont.

Jeżeli zamiast urządzenia dodajesz kolejny kontroler, to uruchom na nim funkcję PRZYPISANIE KONTROLERA JAKO PODRZĘDNY. 
Moduł ZWMA4  - strona 6. Kontroler innego typu - patrz jego instrukcja.

Ha készülék helyett újabb vezérlő hozzáadását végzi, akkor nyissa meg rajta a VEZÉRLŐ HOZZÁRENDELÉSE MÁSODLAGOSKÉNT 
funkciót. ZWMA4 modul - 6. oldal. Más típusú vezérlő - ld. a használati útmutatóját. 
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SZYBKI START GYORSINDÍTÁS
Funkcja pozwala dodać urządzenie do sieci Z-Wave, z jednoczesnym przypisaniem go do wybranej grupy.

Wciśnij przycisk In/Ex. Poczekaj, aż diody zaczną świecić.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

A funkció lehetővé teszi készülék hozzáadását a Z-Wave hálózathoz a kiválasztott csoporthoz való egyidejű hozzárendeléssel.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 lub 3 lub 4), do której 
chcesz przypisać urządzenie.

A Select gombbal válassza ki a csoportot (1 vagy 2 vagy 3 vagy 4), 
amelyikhez hozzá akarja rendelni a készüléket.

Nyomja le az In/Ex gombot. Várja meg, amíg a diódák elkezdenek 
világítani.

Wciśnij dowolny przycisk sterowania. Następnie, w ciągu 10s., 
wciśnij przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1 lub 3.

Nyomja le bármelyik vezérlő gombot, majd 10 mp.-en belül nyomja 
le a programozás gombot*.

A programozás eredménye. Hiba esetén ismételje meg a folyamatot 
vagy nézze meg a 9. oldal 1. vagy 3. pontját.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na dodawanym / usuwanym urządzeniu. 
Produkty FAKRO posiadają przyciski programowania oznaczone literą ,,P”.

* A programozás módot elérheti a programozás gomb lenyomásával a hozzáadott / eltávolított készüléken. A FAKRO 
termékeken a programozás gombot "P" betű jelzi.

* A programozás módot elérheti a programozás gomb lenyomásával a hozzáadott / eltávolított készüléken. A FAKRO 
termékeken a programozás gombot "P" betű jelzi.
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DODANIE DO GRUPY HOZZÁADÁS CSOPORTHOZ

USUWANIE Z SIECI ELTÁVOLÍTÁS HÁLÓZATBÓL
Urządzenia można usuwać z sieci Z-Wave kontrolerami NADRZĘDNYMI.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Procedura pozwala dodać urządzenie do wybranej grupy. Do grupy można dodawać jedynie te urządzenia, które zostały już wcześniej 
dodane do sieci Z-Wave.

Ezzel a folyamattal a választott csoporthoz lehet készülékeket hozzárendelni. A csoporthoz csak azokat a készülékeket lehet hozzárendelni, 
melyeket előzőleg már hozzáadtak a Z-Wave hálózathoz.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 
lub 3 lub 4), do której chcesz przypisać
urządzenie.

W ciągu 1s. wciśnij przycisk In/Ex, a 
następnie dowolny przycisk sterowania. 
Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 3.

A Select nyomógombbal válassza ki 
a csoportot (1 vagy 2 vagy 3 vagy 4) 
amelyikhez hozzá akarja rendelni 
a készüléket.

1 mp alatt nyomja le az In/Ex gombot, majd 
bármelyik vezérlés gombot. Ezután 10 
másodperc alatt nyomja meg a programozás 
gombot*.

A programozás végeredménye. Hiba esetén 
ismételje meg a műveletet vagy ld. 9. oldal, 
3. pont.

A készülékeket az ELSŐDLEGES vezérlőkkel lehet a Z-Wave hálózatból eltávolítani.

Dwukrotnie wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij 
przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 4.

Nyomja meg kétszer az In/Ex gombot. Ezután 10 másodperc alatt 
nyomja meg a programozás gombot*.

A programozás végeredménye. Hiba esetén ismételje meg 
a műveletet vagy ld. 9. oldal, 4. pont.
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DODANIE DO GRUPY HOZZÁADÁS CSOPORTHOZ

USUWANIE Z SIECI ELTÁVOLÍTÁS HÁLÓZATBÓL
Urządzenia można usuwać z sieci Z-Wave kontrolerami NADRZĘDNYMI.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Procedura pozwala dodać urządzenie do wybranej grupy. Do grupy można dodawać jedynie te urządzenia, które zostały już wcześniej 
dodane do sieci Z-Wave.

Ezzel a folyamattal a választott csoporthoz lehet készülékeket hozzárendelni. A csoporthoz csak azokat a készülékeket lehet hozzárendelni, 
melyeket előzőleg már hozzáadtak a Z-Wave hálózathoz.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 
lub 3 lub 4), do której chcesz przypisać
urządzenie.

W ciągu 1s. wciśnij przycisk In/Ex, a 
następnie dowolny przycisk sterowania. 
Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 3.

A Select nyomógombbal válassza ki 
a csoportot (1 vagy 2 vagy 3 vagy 4) 
amelyikhez hozzá akarja rendelni 
a készüléket.

1 mp alatt nyomja le az In/Ex gombot, majd 
bármelyik vezérlés gombot. Ezután 10 
másodperc alatt nyomja meg a programozás 
gombot*.

A programozás végeredménye. Hiba esetén 
ismételje meg a műveletet vagy ld. 9. oldal, 
3. pont.

A készülékeket az ELSŐDLEGES vezérlőkkel lehet a Z-Wave hálózatból eltávolítani.

Dwukrotnie wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij 
przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 4.

Nyomja meg kétszer az In/Ex gombot. Ezután 10 másodperc alatt 
nyomja meg a programozás gombot*.

A programozás végeredménye. Hiba esetén ismételje meg 
a műveletet vagy ld. 9. oldal, 4. pont.
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DODANIE DO GRUPY HOZZÁADÁS CSOPORTHOZ

USUWANIE Z SIECI ELTÁVOLÍTÁS HÁLÓZATBÓL
Urządzenia można usuwać z sieci Z-Wave kontrolerami NADRZĘDNYMI.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Procedura pozwala dodać urządzenie do wybranej grupy. Do grupy można dodawać jedynie te urządzenia, które zostały już wcześniej 
dodane do sieci Z-Wave.

Ezzel a folyamattal a választott csoporthoz lehet készülékeket hozzárendelni. A csoporthoz csak azokat a készülékeket lehet hozzárendelni, 
melyeket előzőleg már hozzáadtak a Z-Wave hálózathoz.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 
lub 3 lub 4), do której chcesz przypisać
urządzenie.

W ciągu 1s. wciśnij przycisk In/Ex, a 
następnie dowolny przycisk sterowania. 
Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 3.

A Select nyomógombbal válassza ki 
a csoportot (1 vagy 2 vagy 3 vagy 4) 
amelyikhez hozzá akarja rendelni 
a készüléket.

1 mp alatt nyomja le az In/Ex gombot, majd 
bármelyik vezérlés gombot. Ezután 10 
másodperc alatt nyomja meg a programozás 
gombot*.

A programozás végeredménye. Hiba esetén 
ismételje meg a műveletet vagy ld. 9. oldal, 
3. pont.

A készülékeket az ELSŐDLEGES vezérlőkkel lehet a Z-Wave hálózatból eltávolítani.

Dwukrotnie wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij 
przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 4.

Nyomja meg kétszer az In/Ex gombot. Ezután 10 másodperc alatt 
nyomja meg a programozás gombot*.

A programozás végeredménye. Hiba esetén ismételje meg 
a műveletet vagy ld. 9. oldal, 4. pont.
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USUWANIE Z SIECI ELTÁVOLÍTÁS HÁLÓZATBÓL
Urządzenia można usuwać z sieci Z-Wave kontrolerami NADRZĘDNYMI.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.
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oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Procedura pozwala dodać urządzenie do wybranej grupy. Do grupy można dodawać jedynie te urządzenia, które zostały już wcześniej 
dodane do sieci Z-Wave.

Ezzel a folyamattal a választott csoporthoz lehet készülékeket hozzárendelni. A csoporthoz csak azokat a készülékeket lehet hozzárendelni, 
melyeket előzőleg már hozzáadtak a Z-Wave hálózathoz.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 
lub 3 lub 4), do której chcesz przypisać
urządzenie.

W ciągu 1s. wciśnij przycisk In/Ex, a 
następnie dowolny przycisk sterowania. 
Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 3.

A Select nyomógombbal válassza ki 
a csoportot (1 vagy 2 vagy 3 vagy 4) 
amelyikhez hozzá akarja rendelni 
a készüléket.

1 mp alatt nyomja le az In/Ex gombot, majd 
bármelyik vezérlés gombot. Ezután 10 
másodperc alatt nyomja meg a programozás 
gombot*.

A programozás végeredménye. Hiba esetén 
ismételje meg a műveletet vagy ld. 9. oldal, 
3. pont.

A készülékeket az ELSŐDLEGES vezérlőkkel lehet a Z-Wave hálózatból eltávolítani.

Dwukrotnie wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij 
przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 4.

Nyomja meg kétszer az In/Ex gombot. Ezután 10 másodperc alatt 
nyomja meg a programozás gombot*.

A programozás végeredménye. Hiba esetén ismételje meg 
a műveletet vagy ld. 9. oldal, 4. pont.
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SZYBKI START GYORSINDÍTÁS
Funkcja pozwala dodać urządzenie do sieci Z-Wave, z jednoczesnym przypisaniem go do wybranej grupy.

Wciśnij przycisk In/Ex. Poczekaj, aż diody zaczną świecić.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

A funkció lehetővé teszi készülék hozzáadását a Z-Wave hálózathoz a kiválasztott csoporthoz való egyidejű hozzárendeléssel.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 lub 3 lub 4), do której 
chcesz przypisać urządzenie.

A Select gombbal válassza ki a csoportot (1 vagy 2 vagy 3 vagy 4), 
amelyikhez hozzá akarja rendelni a készüléket.

Nyomja le az In/Ex gombot. Várja meg, amíg a diódák elkezdenek 
világítani.

Wciśnij dowolny przycisk sterowania. Następnie, w ciągu 10s., 
wciśnij przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1 lub 3.

Nyomja le bármelyik vezérlő gombot, majd 10 mp.-en belül nyomja 
le a programozás gombot*.

A programozás eredménye. Hiba esetén ismételje meg a folyamatot 
vagy nézze meg a 9. oldal 1. vagy 3. pontját.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na dodawanym / usuwanym urządzeniu. 
Produkty FAKRO posiadają przyciski programowania oznaczone literą ,,P”.

* A programozás módot elérheti a programozás gomb lenyomásával a hozzáadott / eltávolított készüléken. A FAKRO 
termékeken a programozás gombot "P" betű jelzi.

* A programozás módot elérheti a programozás gomb lenyomásával a hozzáadott / eltávolított készüléken. A FAKRO 
termékeken a programozás gombot "P" betű jelzi.
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USUWANIE Z GRUPY ELTÁVOLÍTÁS CSOPORTBÓL

RESETOWANIE MODUŁU MODUL ÚJRAINDÍTÁSA (RESET)

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Funkcja pozwala usunąć urządzenie z grupy, bez usuwania z sieci Z-Wave. Urządzenie można ponownie dodać do grupy dowolnego 
kontrolera, znajdującego się w tej samej sieci Z-Wave.

Ez a funkció lehetővé teszi készülék eltávolítását a csatornáról, a hálózatról való eltávolítás nélkül. A készülék újból hozzárendelhető
bármelyik vezérlő csatornájához ugyanazon a Z-Wave csatornán.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 
lub 3 lub 4), z której chcesz usunąć
urządzenie.

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex, a następnie dowolny przycisk 
sterowania. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij 
przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 4.

A Select nyomógombbal válassza ki 
a csoportot (1 vagy 2 vagy 3 vagy 4) 
amelyikről a készüléket el akarja távolítani.

1 mp alatt kétszer nyomja le az In/Ex 
gombot, majd bármelyik vezérlés gombot. 
Ezután 10 másodperc alatt nyomja meg 
a programozás gombot*.

A programozás végeredménye. Hiba esetén 
ismételje meg a műveletet vagy ld. 9. oldal, 
4. pont.

RESETOWANIE MODUŁU NADRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: USUWANIE Z SIECI (strona 7) i SZYBKI START (strona 5).
RESETOWANIE MODUŁU PODRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY (strona 6) i DODANIE DO GRUPY (strona 7).

AZ ELSŐDLEGES MODUL RESETELÉSE - minden információt eltávolít a modulból. A készülékek újbóli vezérlése a következő
műveletek elvégzése után történhet: KÉSZÜLÉK ELTÁVOLÍTÁSA A HÁLÓZATBÓL (7. oldal) és GYORS INDÍTÁS (5. oldal).
A MÁSODLAGOS  MODUL RESETELÉSE - minden információt eltávolít a modulból. A készülékek újbóli vezérlése a következő
műveletek elvégzése után történhet: ZWMA4 HOZZÁRENDELÉSE MÁSODLAGOS-ként  (6. oldal) és HOZZÁRENDELÉS 
CSOPORTHOZ (7. oldal)

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk In/Ex, a następnie przycisk 
Select.

Po krótkiej chwili moduł zasygnalizuje pomyślność operacji 
naprzemiennym świeceniem diod. 

1 mp alatt nyomja le kétszer az In/Ex gombot, majd a Select gombot. Pár pillanat múlva a diódák váltakozó felvillanása nyugtázza 
a sikeres műveletet.
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USUWANIE Z GRUPY ELTÁVOLÍTÁS CSOPORTBÓL

RESETOWANIE MODUŁU MODUL ÚJRAINDÍTÁSA (RESET)

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Funkcja pozwala usunąć urządzenie z grupy, bez usuwania z sieci Z-Wave. Urządzenie można ponownie dodać do grupy dowolnego 
kontrolera, znajdującego się w tej samej sieci Z-Wave.

Ez a funkció lehetővé teszi készülék eltávolítását a csatornáról, a hálózatról való eltávolítás nélkül. A készülék újból hozzárendelhető
bármelyik vezérlő csatornájához ugyanazon a Z-Wave csatornán.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 
lub 3 lub 4), z której chcesz usunąć
urządzenie.

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex, a następnie dowolny przycisk 
sterowania. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij 
przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 4.

A Select nyomógombbal válassza ki 
a csoportot (1 vagy 2 vagy 3 vagy 4) 
amelyikről a készüléket el akarja távolítani.

1 mp alatt kétszer nyomja le az In/Ex 
gombot, majd bármelyik vezérlés gombot. 
Ezután 10 másodperc alatt nyomja meg 
a programozás gombot*.

A programozás végeredménye. Hiba esetén 
ismételje meg a műveletet vagy ld. 9. oldal, 
4. pont.

RESETOWANIE MODUŁU NADRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: USUWANIE Z SIECI (strona 7) i SZYBKI START (strona 5).
RESETOWANIE MODUŁU PODRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY (strona 6) i DODANIE DO GRUPY (strona 7).

AZ ELSŐDLEGES MODUL RESETELÉSE - minden információt eltávolít a modulból. A készülékek újbóli vezérlése a következő
műveletek elvégzése után történhet: KÉSZÜLÉK ELTÁVOLÍTÁSA A HÁLÓZATBÓL (7. oldal) és GYORS INDÍTÁS (5. oldal).
A MÁSODLAGOS  MODUL RESETELÉSE - minden információt eltávolít a modulból. A készülékek újbóli vezérlése a következő
műveletek elvégzése után történhet: ZWMA4 HOZZÁRENDELÉSE MÁSODLAGOS-ként  (6. oldal) és HOZZÁRENDELÉS 
CSOPORTHOZ (7. oldal)

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk In/Ex, a następnie przycisk 
Select.

Po krótkiej chwili moduł zasygnalizuje pomyślność operacji 
naprzemiennym świeceniem diod. 

1 mp alatt nyomja le kétszer az In/Ex gombot, majd a Select gombot. Pár pillanat múlva a diódák váltakozó felvillanása nyugtázza 
a sikeres műveletet.
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USUWANIE Z GRUPY ELTÁVOLÍTÁS CSOPORTBÓL

RESETOWANIE MODUŁU MODUL ÚJRAINDÍTÁSA (RESET)

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Funkcja pozwala usunąć urządzenie z grupy, bez usuwania z sieci Z-Wave. Urządzenie można ponownie dodać do grupy dowolnego 
kontrolera, znajdującego się w tej samej sieci Z-Wave.

Ez a funkció lehetővé teszi készülék eltávolítását a csatornáról, a hálózatról való eltávolítás nélkül. A készülék újból hozzárendelhető
bármelyik vezérlő csatornájához ugyanazon a Z-Wave csatornán.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 
lub 3 lub 4), z której chcesz usunąć
urządzenie.

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex, a następnie dowolny przycisk 
sterowania. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij 
przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 4.

A Select nyomógombbal válassza ki 
a csoportot (1 vagy 2 vagy 3 vagy 4) 
amelyikről a készüléket el akarja távolítani.

1 mp alatt kétszer nyomja le az In/Ex 
gombot, majd bármelyik vezérlés gombot. 
Ezután 10 másodperc alatt nyomja meg 
a programozás gombot*.

A programozás végeredménye. Hiba esetén 
ismételje meg a műveletet vagy ld. 9. oldal, 
4. pont.

RESETOWANIE MODUŁU NADRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: USUWANIE Z SIECI (strona 7) i SZYBKI START (strona 5).
RESETOWANIE MODUŁU PODRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY (strona 6) i DODANIE DO GRUPY (strona 7).

AZ ELSŐDLEGES MODUL RESETELÉSE - minden információt eltávolít a modulból. A készülékek újbóli vezérlése a következő
műveletek elvégzése után történhet: KÉSZÜLÉK ELTÁVOLÍTÁSA A HÁLÓZATBÓL (7. oldal) és GYORS INDÍTÁS (5. oldal).
A MÁSODLAGOS  MODUL RESETELÉSE - minden információt eltávolít a modulból. A készülékek újbóli vezérlése a következő
műveletek elvégzése után történhet: ZWMA4 HOZZÁRENDELÉSE MÁSODLAGOS-ként  (6. oldal) és HOZZÁRENDELÉS 
CSOPORTHOZ (7. oldal)

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk In/Ex, a następnie przycisk 
Select.

Po krótkiej chwili moduł zasygnalizuje pomyślność operacji 
naprzemiennym świeceniem diod. 

1 mp alatt nyomja le kétszer az In/Ex gombot, majd a Select gombot. Pár pillanat múlva a diódák váltakozó felvillanása nyugtázza 
a sikeres műveletet.
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USUWANIE Z GRUPY ELTÁVOLÍTÁS CSOPORTBÓL

RESETOWANIE MODUŁU MODUL ÚJRAINDÍTÁSA (RESET)

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Funkcja pozwala usunąć urządzenie z grupy, bez usuwania z sieci Z-Wave. Urządzenie można ponownie dodać do grupy dowolnego 
kontrolera, znajdującego się w tej samej sieci Z-Wave.

Ez a funkció lehetővé teszi készülék eltávolítását a csatornáról, a hálózatról való eltávolítás nélkül. A készülék újból hozzárendelhető
bármelyik vezérlő csatornájához ugyanazon a Z-Wave csatornán.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 
lub 3 lub 4), z której chcesz usunąć
urządzenie.

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex, a następnie dowolny przycisk 
sterowania. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij 
przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 4.

A Select nyomógombbal válassza ki 
a csoportot (1 vagy 2 vagy 3 vagy 4) 
amelyikről a készüléket el akarja távolítani.

1 mp alatt kétszer nyomja le az In/Ex 
gombot, majd bármelyik vezérlés gombot. 
Ezután 10 másodperc alatt nyomja meg 
a programozás gombot*.

A programozás végeredménye. Hiba esetén 
ismételje meg a műveletet vagy ld. 9. oldal, 
4. pont.

RESETOWANIE MODUŁU NADRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: USUWANIE Z SIECI (strona 7) i SZYBKI START (strona 5).
RESETOWANIE MODUŁU PODRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY (strona 6) i DODANIE DO GRUPY (strona 7).

AZ ELSŐDLEGES MODUL RESETELÉSE - minden információt eltávolít a modulból. A készülékek újbóli vezérlése a következő
műveletek elvégzése után történhet: KÉSZÜLÉK ELTÁVOLÍTÁSA A HÁLÓZATBÓL (7. oldal) és GYORS INDÍTÁS (5. oldal).
A MÁSODLAGOS  MODUL RESETELÉSE - minden információt eltávolít a modulból. A készülékek újbóli vezérlése a következő
műveletek elvégzése után történhet: ZWMA4 HOZZÁRENDELÉSE MÁSODLAGOS-ként  (6. oldal) és HOZZÁRENDELÉS 
CSOPORTHOZ (7. oldal)

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk In/Ex, a następnie przycisk 
Select.

Po krótkiej chwili moduł zasygnalizuje pomyślność operacji 
naprzemiennym świeceniem diod. 

1 mp alatt nyomja le kétszer az In/Ex gombot, majd a Select gombot. Pár pillanat múlva a diódák váltakozó felvillanása nyugtázza 
a sikeres műveletet.
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INFORMACJE DODATKOWE TOVÁBBI INFORMÁCIÓK

PROBLEMY PROBLÉMÁK

PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE OK

1. Nie można dodać urządzenia do sieci Z-Wave za pomocą ZWMA4.

Urządzenie jest dodane do innej sieci Z-Wave. USUWANIE Z SIECI (str. 7).

Brak wciśnięcia przycisku programowania. Wciśnij przycisk programowania na 2 sekundy.

Wciśnij przycisk programowania w czasie nie dłuższym niż 10s..

2. Nie można dodać modułu ZWMA4 jako PODRZĘDNY.

3. Nie można dodać urządzenia do wybranej grupy.

Brak wciśnięcia przycisku programowania. Wciśnij przycisk programowania na 2 sekundy.

Wciśnij przycisk programowania w czasie nie dłuższym niż 10s..

4. Nie można usunąć urządzenia z grupy lub sieci Z-Wave.

Brak wciśnięcia przycisku programowania. Wciśnij przycisk programowania na 2 sekundy.

Wciśnij przycisk programowania w czasie nie dłuższym niż 10s..

5. Nie można sterować urządzeniem

Brak zasilania.

Spróbuj zmienić położenie modułu ZWMA4.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Każde urządzenie fizycznie usuwane z sieci Z-Wave (na przykład uszkodzone), należy usunąć z pamięci kontrolera. Czynność ta pozwoli 
skrócić czas reakcji oraz wydłuży czas pracy kontrolerów mobilnych. W przypadku braku możliwości usunięcia uszkodzonego urządzenia z 
pamięci kontrolera, wskazane jest zresetowanie całej sieci Z-Wave (usunięcie wszystkich urządzeń) i utworzenie jej na nowo. 

A Z-Wave hálózatból minden fizikailag eltávolított készüléket ( pl. meghibásodás) a vezérlő memóriájából is törölni kell. Ez a művelet 
lehetővé teszi a reakcióidő lerövidítését és a mobil vezérlők működési idejének meghosszabbítását. Ha az eltávolított, sérült készülék nem 
törölhető a memóriából, javasolt a teljes Z-Wave hálózat resetelése (minden eszköz eltávolítása) és újrakonfigurálása.

MEGOLDÁS

1. Nem lehet a készüléket a Z-Wave hálózathoz hozzáadni ZWMA4 segítségével.

A készülék más Z-Wave hálólathoz lett hozzáadva. ELTÁVOLÍTÁS A HÁLÓZATBÓL (7. old.).

A programozás gomb nem lett lenyomva. Nyomja le a programozás gombot 2 másodpercre.

Zbyt długi czas oczekiwania na wciśnięcie przycisku 
programowania na urządzeniu.

Túl hosszú idő telt el a programozás gomb lenyomásáig 
a készüléken.

Nyomja le a programozás gombot 10 mp-en belül.

2.  Nem lehet a ZWMA4 modult MÁSODLAGOS-ként hozzáadni.

Zbyt długi czas oczekiwania na uruchomienie funkcji DODAJ 
URZĄDZENIE na kontrolerze NADRZĘDNYM.

Uruchom funkcję DODAJ URZĄDZENIE w kontrolerze 
NADRZĘDNYM w czasie nie dłuższym niż 10s..

Túl sok idő telt el a KÉSZÜLÉK HOZZÁADÁSA funkció indításáig 
az ELSŐDLEGES vezérlőn.

Indítsa el a KÉSZÜLÉK HOZZÁADÁSA funkciót az 
ELSŐDLEGES vezérlőn 10 mp-en belül..

3. Nem lehet hozzárendelni a készüléket a kiválasztott csoporthoz.

A programozás gomb nem lett lenyomva. Nyomja le a programozás gombot 2 másodpercre.

Zbyt długi czas oczekiwania na wciśnięcie przycisku 
programowania na urządzeniu.

Túl hosszú idő telt el a programozás gomb lenyomásáig 
a készüléken.

Nyomja le a programozás gombot 10 mp-en belül.

4. Nem lehet eltávolítani a készüléket a Z-Wave hálózatból.

A programozás gomb nem lett lenyomva. Nyomja le a programozás gombot 2 másodpercre.

Zbyt długi czas oczekiwania na wciśnięcie przycisku 
programowania na urządzeniu.

Túl hosszú idő telt el a programozás gomb lenyomásáig 
a készüléken.

Nyomja le a programozás gombot 10 mp-en belül.

5. Problémák a készülék vezérlésével.

Sprawdź czy urządzenie, którym chcesz sterować, jest prawidłowo 
podłączone do źródła zasilania. Można tego dokonać używając 
przycisku sterowania manualnego.

Nincs áramellátás. Ellenőrizze, hogy a készülék, melyet vezérelni óhajt, helyesen lett-e 
bekötve az áramforráshoz. Ezt megteheti a kézi vezérlés 
nyomógombjának használatával.

Zbyt duża odległość pomiędzy urządzeniami. Możliwe przeszkody 
ograniczające zasięg (np. moduł znajduje się w metalowej szafie).

Túl nagy a távolság a készülékek között. Esetleges akadályok 
csökkentik a hatótávolságot (pl. a modul fémszekrényben van).

Próbálja meg a ZWMA4 modul helyét megváltoztatni.



10

Arkusz10

Strona 10

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI WĘGIERSKI

NC 825 10

MONTAŻ MODUŁU A MODUL BESZERELÉSE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter



FAKRO Sp. z o.o.
Ul. Węgierska 144A, 33-300 Nowy Sącz

Polska
www.fakro.com

tel.+ 48 18 444 0 444, fax. +48 18 444 0 333
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GWARANCJA GARANCIA

Certyfikat jakości:

Urządzenie

Model

Numer seryjny

Sprzedawca

Adres

Data zakupu

Numer faktury

Podpis (pieczątka) osoby instalującej urządzenie

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Producent gwarantuje działanie urządzenia. Zobowiązuje się też do naprawy lub wymiany urządzenia uszkodzonego, jeżeli uszkodzenie to wynika z wad materiałów 
i konstrukcji. Gwarancja ważna jest 24 miesiące od daty sprzedaży przy zachowaniu następujących warunków:
- Instalacja została dokonana zgodnie z zaleceniami producenta.
- Nie naruszono plomb i nie wprowadzono samowolnych zmian konstrukcyjnych.
- Urządzenie było eksploatowane zgodnie z przeznaczeniem, według instrukcji obsługi.
- Uszkodzenie nie jest efektem niewłaściwie wykonanej instalacji elektrycznej czy też działania zjawisk atmosferycznych.
- Za uszkodzenia powstałe w wyniku złego użytkowania i uszkodzenia mechaniczne producent nie odpowiada.
W przypadku awarii urządzenie należy dostarczyć do naprawy łącznie z Kartą Gwarancyjną. Wady ujawnione w okresie gwarancji będą usuwane bezpłatnie w czasie 
nie dłuższym niż 14 dni roboczych od daty przyjęcia urządzenia do naprawy. Naprawy gwarancyjne i pogwarancyjne wykonuje producent FAKRO PP. Sp. z o.o.

A gyártó szavatol a termék működéséért. Ugyanakkor vállalja annak javítását vagy cseréjét, ha a meghibásodás szerkezeti- vagy anyaghibából adódik. A garancia 
a vásárlás napjától számítva 24 hónapig érvényes az alábbi feltételek betartása mellett:
- A telepítés a gyártó ajánlásai szerint történt.
- A plombák sértetlenek és nincsenek önhatalmúlag végzett szerkezeti változtatások.
- A készülék használata rendeltetésszerűen történt, a használati útmutató szerint.
- A sérülést nem a helytelenül kivitelezett elektromos hálózat vagy időjárási behatások okozták.
- A gyártó nem felel a helytelen használatból eredő vagy mechanikus sérülésekért.
Üzemzavar esetén a készüléket javításra a Garancialappal együtt kell leadni. A garancia időszak alatt felderített hibák térítésmentesen javításra kerülnek. 
A garanciális és garancián túli javításokat a gyártó, a FAKRO PP. Sp. z o.o. végzi.

Minőségi tanúsítvány

Készülék

Modell

Sorozatszám

Eladó

Cím

Vásárlás ideje

Számlászám

A készülék telepítőjének aláírása (bélyegzője)
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